
 

Analyse d’un qeré ketiv au sein du verset du Premier livre de Samuel 27,8 

   

Le qeré ketiv de 1 Samuel 27,8 dans la Bible interlinéaire : 

 
 

Le qeré ketiv de 1 Samuel 27,8 dans la Biblia Hebraica Stuttgartensia : 

 
 

L’apparat critique de la Biblia Hebraica Stuttgartensia concernant 1 Samuel 27,8 : 

 

Cela signifie : Le mot indiqué par un a au v. 8 se trouve dans certains manuscrits comme il est écrit dans le Qere, notamment 

dans (= nonn Mss ut Q cf) : 

- L93 : replica codex Legionensis ; sec. editionem C.Vercellone vol. II (Romae 1864) 

- L94 : marginalia incunabilis (=notes en marge d’un livre ancien) 54 (Venetia 1478) 

- T : Targum secundum A. Sperber, The Bible in Aramaic, voll. I-III 1959-1962, 

vel secundum P. de Lagarde, Hagiograhia Chaldaice 1873 

- L: versio Latina vulgata (secundum Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem cura et studio 

monachorum Abbatiae Pont. S. Hieronymi in Urbe O. S. B. edita 1926 sqq, vel, ubi haec editio deest, secundum M. 

Hetzenauer, Biblia Sacra Vulgatae editionis 1922) 

Ketiv (est écrit)   ו  ה  ג  ר  ז  י wehagirziy    et les Guirzites 

Qeré (doit être lu)   ו הגזרי wehagizriy    et les Guizrites 
La seule différence entre les deux versions est l’inversion du resh et du zayin (vert : reconstruction hypothétique). 

 

Version grecque de la Septante (LXX) de Rahlfs, sur Codex Vaticanus (B) du IV s. après J.-C. : 

 
 

Texte latin de la Nova Vulgata, rédigée dans le post-concile et normative pour la liturgie catholique : 

 

  
 

Conclusion :   K: Girzi     Q (+L93,94,T,L): Gizri      LXX: Gesiri      Vulgate: Gerzi 


